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I ndry conditions moisture from the humidifier will be absorbed by walls,
furniture, and other items in your room. Ventilation of dry outside air will also increase
the time it takes to reach the target humidity.

To optimize humidification performance, it's recommended to close doors and windows
during use.

Quru muhitlards divarlar, mebel va otagdaki digar elementlar namlandiricinin
rltubatini absorbsiya edir. Céldaki quru havanin ventilyasiyasi da hadaflanan namliys
gatmagq Ucln lazim olan vaxti artirir.

Namlandirma performansini optimallasdirmaq tcln istifads zamani gapilari va
pancaralari baglamaq tovsiys edilir.

Mpw Cyxn ycnoBuWs Barata oT OBNaXHUTENS e Obje NorbfiHaTa oT CTeHuTe,
mebenuTe 1 Apyrvi NpeaMeTI B CTasiTa BY. [IPOBETPSIBAHETO CbC CyX Bb3[yX OTBbH CbLLO
LLle yBE/IMYM BPEMETO, HEOBXOAMMO 3@ NOCTUIaHe Ha LiesnieBaTa BaxHOCT.

3a [ia ce onTUMKM3Mpa NPOV3BOAUTENHOCTTA MPY OBIAXHSABAHE, € NPernopbYnTeNHO Aa
Ce 3aTBOPAT BpaTUTE ¥ NPO30pLIMTE MO Bpeme Ha ynoTtpeba.

Za suchych podminek bude vlhkost ze zvlh¢ovace absorbovana zdmi, nédbytkem
a dal3imi vécmi v mistnosti. Také vétrani suchym vzduchem zvendi prodlouzi ¢as, ktery je
potfeba k dosazeni cilové Urovné vihkosti.

Pro dosazeni optimalniho zvlhcovaciho vykonu doporucujeme mit béhem pouzivani
zaviené dvefe a okna.

Under torre forhold absorberes fugt fra luftfugteren af veegge, mabler og
andre genstande i rummet. Ventilation af tor luft udefra vil ogsa ege den tid, det tager
at na den enskede luftfugtighed.

For at optimere befugtning anbefales det at lukke dere og vinduer under brug.

Bl I trockener Umgebung wird die vom Luftbefeuchter ausgegebene
Feuchtigkeit von Wanden, Moébeln und anderen Gegenstanden im Raum absorbiert.
Auch eine Beltftung mit trockener AuBenluft erhéht die Zeit bis zum Erreichen der
eingestellten Luftfeuchtigkeit.

Es wird empfohlen, wahrend der Verwendung Turen und Fenster geschlossen zu halten,
um die Luftbefeuchtungs- und -reinigungsleistung zu optimieren.

En ambientes secos, la humedad del humidificador serd absorbida por las
paredes, los muebles y otros objetos en la habitacién. La ventilacion del aire exterior
seco también aumenta el tiempo que se tarda en alcanzar el objetivo de humedad.
Para optimizar el proceso de humidificacion, se recomienda cerrar las puertas y las
ventanas durante el uso.

IEE Kuivissa oloissa ilmankostuttimen tuottama kosteus imeytyy seiniin,
huonekaluihin ja muihin pintoihin. Myos kuivaa ulkoilmaa sisatiloihin tuova ilmanvaihto
pidentaa ilmankostutukseen tarvittavaa aikaa.

Voit tehostaa ilmankostutusta sulkemalla ovet ja ikkunat kayton ajaksi.

Il  Sil'atmosphere est seche, une partie de I'humidité produite par
I"humidificateur d'air sera absorbée par les murs, les meubles et d'autres éléments de
votre piece. L'apport d'air extérieur sec lorsque vous aérez augmente également le
temps nécessaire pour atteindre le niveau d’humidité souhaité.

Pour optimiser les performances d’humidification, il est recommandé de fermer les
portes et fenétres pendant I'utilisation.

Széraz korulmények kozott a falak, a butorok, és a helyiségben lévé egyéb
targyak elnyelik a parasitébol kidramld nedvességet. A kiviilrél bearamlé szaraz levegd is
noveli a célként bedllitott paratartalom eléréséhez sziikséges id6t.

az ajtokat és ablakokat.
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In condizioni di aria secca, I'umidita emessa viene assorbita dalle pareti, dai mobili
e dagli altri oggetti presenti nell'ambiente circostante. Anche la circolazione di aria secca
dall'esterno aumenta il tempo necessario al raggiungimento dell'umidita impostata.

Per ottimizzare le prestazioni di umidificazione, si consiglia di chiudere le porte e le
finestre durante I'utilizzo.
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Kypfak xafhannapaa biFanganablpFbill biFanbl Kabbipranapra, Xuhasfa
aHe benmeperi 6acka anemeHTTepre ciHefi. COHbIMeH KaTap, Kypfak, CbipTKbl ayaHbl
KenaeTy MakcaTTbl bIIFanAblIblkka KOS XKETKI3Y yakblTbiH apTTbipaibl.
blnFanoaHabipy @HIMAINIFIH OHTanNaHAbIPY YLWiH, ecikTep MeH Tepe3enepai KongaHblc
6apbicbiHAA Xaby yCbiHbINaAbI.

Kyprak wapTrapfa HbiMaarsl4TaH HelM cr3auH 6enmvepery nybangapra,
SMepeKkTepre xaHa ballika Hepcenepre CUHMN KeTeT. CbipTKbl Kyprak abaHbl XenaeTyy
[la MaKkcaTTyy HbIMAYYyKKa XeTyy ybaKTbiCbiH KOOONTeT.

HbIMOALWTLIPYY XaHa Ta3anooHy ONTUManAaLUTbIPyy Y4yH, KONAOHYY y4ypyHAa
SLIMKTEPAV XaHa Tepe3enepan xabyy cyHyltanar.

In droge omstandigheden wordt vocht van de luchtbevochtiger geabsorbeerd
door muren, meubilair en andere voorwerpen in uw kamer. Door ventilatie van droge
buitenlucht duurt het ook langer voordat de gewenste luchtvochtigheid wordt bereikt.
Voor de beste bevochtigingsprestaties wordt aanbevolen om deuren en ramen gesloten
te houden tijdens gebruik.

Il  Vegger, mabler og andre gjenstander absorberer fuktigheten fra luftfukteren i
torre omgivelser. Ventilasjon og terr luft fra utsiden serger ogsa for at tiden det tar a na
malet for fuktighetsniva, eker.

Hvis du vil ha optimal fukting, anbefaler vi at du lukker dgrer og vinduer under bruk.

W suchym otoczeniu wilgo¢ pochodzaca z nawilzacza jest pochfaniana przez éciany,
meble iinne przedmioty znajdujace sie w pomieszczeniu. Przenikanie do srodka suchego
powietrza z zewnatrz rowniez wydtuza czas potrzebny do uzyskania docelowej wilgotnosci.
W celu osiggniecia optymalnej wydajnosci nawilzania zaleca sie zamkniecie drzwi i
okien podczas uzytkowania.

Il in conditii de aer uscat, umiditatea de la umidificator va fi absorbita de peretj,
mobila si alte obiecte din camera. Ventilatia aerului uscat din exterior va mari, de
asemenea, intervalul de timp necesar pentru atingerea umiditatii tinta.

Pentru a optimiza performanta de umidificare, Tti recomandam sa inchizi usile si
geamurile in timpul utilizarii.

TPy BbICOKOW CyXOCTM BO3AyXa Brara U3 yBNaxHUTENS NOrOLLAeTcs CTeHamu,
Mebesblo 1 ApyruMun npefmMeTaMu B moMeLLeHn. Kpome Toro, Cyxow BO3ayx C yuLbl,
NOCTYNatoLLMA NP NPOBETPUBAHUM NOMELLEHNS, YBENNYNBAET BPpeMs [OCTUXEHUS
YCTaHOB/IEHHOIO YPOBHS BNAXHOCTY.

[lns nony4eHns oNTUManbHbIX PE3YNIETAaTOB YBNAXKHEHWS PEKOMEHIYETCS NPU
1CNONb30BaHMM 3aKpblBaTb ABEPU U OKHA.

V suchych podmienkach budu vihkost zo zvlh¢ovaca absorbovat steny, ndbytok
a dalsie predmety v miestnosti. Vetranie suchym vonkajsim vzduchom tiez pred|Zi ¢as
potrebny na dosiahnutie cielovej trovne vihkosti.

Na optimalizaciu zvlh¢ovania odporicame v priebehu prevadzky zavriet dvere a okna.

| torra forhallanden absorberas fukt fran luftfuktaren fran vaggar, mébler och
andra foremal i rummet. Ventilation med torr luft utifran 6kar ocksa den tid det tar att
na malet for luftfuktighet.

For att optimera luftfuktningsprestanda bor du stanga dorrar och fonster nar du
anvander luftfuktaren.

Jap wapouTy XyWK Hamit a3 Hamit a3 eBopxo, Meben Ba Aurap alweéwn xyypau

Lwymo 4abburaa mellasag,. BeHTUNATCUAY XaBOW XyLLKM BepyHa MHYYHWH BakTK pacuiaH
6a HamuK MakKcaflHOKPO 31éa MeKyHap,

Bapow onTMMM3aTCUsAM KOPK HaMii TaBCWUA AOAA MeLlaBaf, K1 xaHroMu nctndoga aapy
TUPEe3axopo nyliem.

Gurak howa sertlerinde cyglandyryjy enjamdan cykyan cygy diwarlar, mebeller we
otagyrlyzdaky beyleki narseler 6zlerine sindiryar. Dasarky gurak howa bilen howalandyrys
hem ¢yglylygyri niyetlenilyan derejesine yetmek Ggin zerur wagty uzadyar.

Cyglandyrys isinin netijeliligini yokarlandyrmak tcin enjamyn ulanylyan wagtynda
gapylary we apisgeleri yapmak maslahat berilyar.

Konu B KiMHaTi cyxo, BOS1OTY 3i 3BONOXYyBaya BOMPATUMYTb CTiHW, Mebni i iHLWi
npeameTn. BeHTUAALIA CyXOro 30BHILLIHBbOIO MOBITPS TakoX 30iNbLWKTL Yac AOCATHEHHS
NOTPIGHOro PiBHS BOIOTOCTI.

LLo6 onTvMmi3yBaTh ePeKTUBHICTL 3BOSTOXKEHHS, PEKOMEHYETLCS 3a4NHATY ABEPi Ta
BiKHa Mif, Yac BUKOPUCTaHHS NPUCTPOIO.

Qurug sharoitlarda namlagich namligini devorlar, mebellar va xonangizdagi
boshga jihozlar yutadi. Quruq tashgi havo aylanishi ham belgilangan namlikka erishish
vaqtini uzaytiradi.

Namlash unumdorligini optimallashtirish uchun foydalanish davomida eshik va
derazalarni yopish tavsiya etiladi.

Kuivades tingimustes imendub niisutajast tekkinud niiskus teie toas seintes,
mooblis ja muudes esemetes. Kuiva valisdhu ventilatsioon suurendab ka eesmérgi
niiskuse saavutamiseks kuluvat aega.

Niisutusvdime optimeerimiseks on soovitatav uksed ja aknad kasutamise ajal sulgeda.

U suhim uvjetima vlaznost iz ovlazivaca upijaju zidovi, namjestaj i drugi
predmeti u sobi. Ventilacija suhog vanjskog zraka takoder produljuje vrijeme postizanja
ciljne vlaznosti.

Kako bi se optimizirala ucinkovitost ovlazivanja, preporucuje se zatvoriti vrata i prozore
tijekom uporabe.

Esant sausoms salygoms drékintuvo drégme absorbuos sienos, baldai ir kiti
kambaryje esantys daiktai. Ventiliavimas taip pat pailgina laika, per kurj turi bati sukurta
norima drégmé.

Drékinimo optimizavimui, rekomenduojama naudojimo metu uzdaryti duris ir langus.

Sausos apstaklos mitrumu no mitrinataja absorbés sienas, mébeles un citi
telpa esosie prieksmeti. Arf sausa ara gaisa radita ventilacija palielinas mérka mitruma
sasniegsanai nepieciesamo laiku.

Lai optimizétu veiktspéju, lietosanas laika ieteicams aizvért durvis un logus.

Bo cyBw ycioBuv Bnarata of 0BaxyBayoT 3a BO3yXx Ke ce ancopbupa

o[l svaoBUTE, MebenoT v of Apyrv NpeaMeTH Bo BallaTta npoctopuja. Mcto Taka,
NPOBETPYBaHETO CO CYB HAABOPELLEH BO3AYX K& r0 NPOLOSIXM BPEMETO LWTO e
noTpebHO 3a Aa ce MOCTUrHe cakaHaTa BAaXHOCT.

3a fa ja onTuMmM3npaTe ecnKacHOCTa Ha OBJIaXHYBakbe, BU Npenopavysame Aa rm
3aTBOpUTE BPaTUTE 1 Npo3opLuuTe Npu ynotpebaTa.

Em condicdes secas, a humidade do humidificador serd absorvida por paredes,
mobilidrio, e outros itens na sua divisdo. A ventilacdo do ar seco exterior também
aumentard o tempo necessario para atingir a humidade pretendida.

Para otimizar o desempenho de humidificacdo é recomendado que feche as portas e as
janelas durante a utilizacdo.

V suhih razmerah vlago iz vlazilnika absorbirajo stene, pohistvo in drugi
predmeti v prostoru. Prezracevanje suhega zunanjega zraka tudi poveca cas, potreben
za dosego ciljne vlaznosti.

Za kar najboljso zmogljivost vlazenja vam priporocamo, da imate med uporabo zaprta
vrata in okna.

Né kushte té thata, lagéshtia e krijuar nga lagéshtuesi i ajrit thithet nga muret,
mobiliet dhe objektet e tjera né dhomén tuaj. Ajrimi me ajér té thaté nga jashté do té
rrité gjithashtu kohén e nevojshme né ményré gé ai té arrijé lagéshtiné e synuar.

Pér té optimizuar performancén e lagéshtimit, rekomandohet t'i mbylini dyert dhe
dritaret gjaté pérdorimit.

U suvim uslovima, vlagu iz ovlaZivaca upijaju zidovi, namestaj i drugi predmeti u
prostoriji. Ventilacija suvog spoljnog vazduha takode produzava vreme koje je potrebno
za dostizanje ciljne vlaznosti.

Da biste optimizovali u¢inak ovlazivanja, preporucuje se da tokom upotrebe zatvorite
vrata i prozore.
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Fan speed 2

Fan speed 1

Sleep mode
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Set humidity level

The humidity indicator light is red if the
desired humidity level is not reached.
The light turns blue when the desired
humidity level is reached.

If no preset humidity level is selected,
the humidity indication light will be off.

Fan speed 1

W Set humidity level

The humidity indicator light is red if the desired humidity level is not reached. The light
turns blue when the desired humidity level is reached.

If no preset humidity level is selected, the humidity indication light will be off.

Nam saviyyasini tayin edin

Nam indikator isigr istanilan nam saviyyasi alds olunmadigda qirmizi rengds yanir.
Istanilan nam saviyyasi alda olunduqgda isig mavi ranga kegir.

dvvalcadan qurasdiriimis nam saviyyasi secilmadikda nam indikator isigi sondli olacaq.

3afaBaHe Ha HVMBOTO Ha BAXHOCTTa

CBeTNMHaTa Ha MHOMKATOPa 3a BAAXHOCT € YepBeHa, ako >KesaHoTO HMBO Ha BAaXHOCT
He e gocTurHaTo. CBeTAMHATa CBETBA B CMHbO, KOraTo e JOCTUMHe XeNaHoTo HI1BO Ha
BNaXHOCT.

AKO He e 136paH0 NpeaBapuUTENIHO 3a0aeHO HUBO Ha BNaXHOCT, CBETAUHHUAT
MHAVKATOP 3a BNAXHOCT LUe € U3K/I0YeH.

Nastaveni Urovné vlhkosti

Pokud neni dosazeno pozadované trovné vihkosti, kontrolka vihkosti se rozsviti ¢ervené.
Po dosazeni poZzadované urovné vlihkosti se barva kontrolky zméni na modrou.

Neni-li vybrana zadna predvolena uroven vlihkosti, kontrolka vihkosti nebude svitit.

Indstil luftfugtighedsniveau

Fugtighedsindikatoren lyser redt, hvis det enskede luftfugtighedsniveau ikke nas.
Indikatoren lyser blat, nar det enskede luftfugtighedsniveau er naet.

Hvis der ikke veelges et forudindstillet luftfugtighedsniveau, slukker
luftfugtighedsindikatoren.

BT  Einstellen der Luftfeuchtigkeit

Die Anzeige des Luftfeuchtigkeitssensors leuchtet rot, wenn die gewiinschte
Luftfeuchtigkeit noch nicht erreicht wurde. Die Anzeige leuchtet blau, wenn die
gewdinschte Luftfeuchtigkeit erreicht wurde.

Wenn keine voreingestellte Luftfeuchtigkeit ausgewahlt wurde, ist die
Luftfeuchtigkeitsanzeige ausgeschaltet.

Ajuste del nivel de humedad

El piloto indicador de humedad se ilumina en rojo si no se alcanza el nivel de humedad
deseado. El piloto se ilumina en azul cuando se alcanza el nivel de humedad deseado.
Si no se selecciona ningun nivel de humedad preestablecido, el piloto indicador de
humedad se apagara.

IEE  Miarits kosteustaso

llmankosteuden tunnistimen merkkivalo palaa punaisena, kun haluttua
ilmankosteustasoa ei ole saavutettu. Merkkivalo muuttuu siniseksi, kun haluttu
ilmauskosteustaso on saavutettu.

limankosteuden merkkivalo ei pala, jos mitédan esiasetettua kosteustasoa ei ole valittu.

Réglez le taux d’humidité

Le voyant d’humidité est rouge lorsque le taux d’humidité souhaité n'est pas atteint. Le
voyant devient bleu lorsque le taux d’'humidité souhaité est atteint.

Si aucun taux d’humidité prédéfini n'est sélectionné, le voyant d’humidité est éteint.

A péaratartalom szintjének beéllitasa

A paratartalmat jelzé fény pirosan vilagit, ha a parasitd nem érte el a kivant paratartalmat.

A paratartalmat jelzé fény kéken vilagit a kivant paratartalom elérése utan.
Ha nincs kivalasztva elére bedllitott paratartalomszint, a paratartalmat jelzé fény kialszik.
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Impostazione del livello di umidita

La spia dell'umidita diventa di colore rosso se il livello di umidita desiderato non viene
raggiunto. La spia diventa di colore blu quando viene raggiunto il livello di umidita
desiderato.

Se non viene selezionato un livello di umidita predefinito, la spia dell'umidita resta spenta.
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blnFanapinbIk AeHreitin opHaTty

blnFangbinbik KaxXeTTi geHrenre xetnece, binFanablfblK KOPCETKILLIHIH LWaMbl Kbl3bl1 TYCTi
bonagpl. blnfanapinblk KAXeTTi AeHrenre xeTkeHAe Wam Kek Tycke arHanambl.

EwkaHgan anfablH ana opHaTbiiFaH binFanablibik AeHreni Tanganmaca, binFanabiiblk
KOPCETKILLiHIH WaMmbl eLwipyni 6onaabl.

KaanaraH HbIMAyyyK AEHM33/MH KOIOHY3

Srep kaanaraH HbIMAYY/yK AEHM33IHE XeTnece, HbIMYyNyK KepCeTKyUyHYH Xapbirb
Kbi3bln 6onyn Typat. KaanaraH HbIMAyynyK AeHr3nnHe XeTkeH e, Xapblk kek 60M1yn KyneT.
Srep anfsiH ana KowJraH HelMayyyK AeHr3u Tanaanbaca, HbiMayynyk KepceTKyYyHYH
XapblIrbl @4yk 60/10T.

Luchtvochtigheidsgraad instellen

Het luchtvochtigheidslampje is rood als de gewenste luchtvochtigheid niet is bereikt. Het
lampje wordt blauw wanneer de gewenste luchtvochtigheidsgraad is bereikt.

Als er geen vooraf ingestelde luchtvochtigheidsgraad is geselecteerd, blijft het
luchtvochtigheidslampje uit.

el  Angi luftfuktighetsnivd

Luftfuktighetsindikatorlampen er rad hvis ensket niva av luftfuktighet ikke er nadd. Lyset
blir blatt nar ensket niva av luftfuktighet er nadd.

Hvis det ikke er valgt et forhdndsinnstilt luftfuktighetsniva, vil luftfuktighetsindikatorlampen
vaere av.

Ustawianie poziomu wilgotnosci

Wskaznik wilgotnosci bedzie swieci¢ na czerwono, jesli nie zostanie uzyskany zadany
poziom wilgotnosci. Gdy zostanie uzyskany zadany poziom wilgotnosci, wskaznik
wilgotnosci zacznie Swieci¢ na niebiesko.

Jesli nie zostanie wybrany zaden wstepnie ustawiony poziom wilgotnosci, wskaznik
wilgotnosci bedzie wytgczony.

el  Seteazs nivelul de umiditate

Indicatorul luminos de umiditate este rosu daca nivelul de umiditate dorit nu este atins.
Lumina devine albastra cand se atinge nivelul dorit de umiditate.

Daca nu este selectat niciun nivel de umiditate, indicatorul de umiditate va fi stins.

HacTporika ypoBHs BNaxHOCTH

Moka 3afaHHbIM YPOBEHb BNaXXHOCTU He AOCTUMHYT, UHAVKATOP BNaXHOCTU FOpUT
KpacHbIM CBETOM. M0 OCTVXEHMM 3aAaHHOMO YPOBHSA BAAXHOCTV HAMKATOP
3aropaeTcs CUHKM CBETOM.

ECnn npefiyCTaHOBNEHHBbIN yPOBEHb BAXHOCTY He BbIGPaH, UHAVKATOP BNaXHOCTU He
3aropaertcs.

Nastavenie trovne vlhkosti

Svetelny indikator vihkosti svieti nacerveno, kym sa nedosiahne pozadovana trover
vlhkosti. Po dosiahnuti poZzadovanej trovne vihkosti sa svetlo svetelného indikatora
zmeni na modré.

Ak sa nevyberie Ziadna prednastavend Uroven vihkosti, svetelny indikdtor vihkosti bude
zhasnuty.

Sstall in luftfuktighetsnivan

Funktindikatorlampan lyser rétt om 6nskad luftfuktighetsniva inte uppnas. Lampan lyser
blatt nar onskad luftfuktighetsniva har uppnatts.

Om ingen forinstalld luftfuktighetsniva valjs ar fuktindikatorlampan slackt.

CaTx HAMUPO TabKH KyHe[

Yaporaky HULLIOHAMXAHAAN HaMii Cypx acT, arap 6a caTxy AUAXOXM HaMmid pacuaa
HalwaBgag,. BakTe kv 6a caTxu AUIXOXM HaMin Mepacag, YapoF kabya Melwasag,
Arap caTxu Hamuu kabnax Mykappapliyaa UHTxo6 Haluyaa 6ola, 4apoFn
HULIOHAMXAHAAN HaMid XOMYLL Mellasaf,

Cyglylygyn derejesini sazlan

Niyetlenilyan cyglylygyn derejesine yetilmese, ¢yglylygy gorkeziji cyra gyzyl yanyar.
Niyetlenilyan cyglylygyn derejesine yetileninde ¢yra gok rerike wrlyar.

Deslapdan sazlanan ¢yglylygyn derejesi saylanylmasa, ¢yglylygy gorkeziji cyra yanmayar.

HanawTysaHHs piBHs BONOrocTi

IHAMKATOP BOSIOTOCTi CBITUTLCS YEPBOHUM, AKLLO BaXaHOro PiBHA BOMOroCTi He
pocsirieHo. Konv 6axaHuii piseHb BonorocTi Oyae AoCArHeHo, iHAVKaTop noyHe
CBITUTUCA CUHIM CBIT/IOM.

SAKLLO PiBHSA 3alaHOT BOSIOTOCTi He BUOPaHO, IHAMKATOP BOSIOrOCTi He CBITUTUMETLCS.

Namlik darajasini o'rnatish

Agar istalgan namlik darajasiga yetmasa, namlik indikatori chirog'i gizil rangga kiradi.
Agar istalgan namlik darajasiga yetsa, chiroq ko'k rangda yonadi.

Agar oldindan o'rnatilgan namlik darajasi tanlanmasa, namlik indikatori chirog'i o’chadi.

Méaérake niiskustase

Niiskuse margutuli on punane, kui soovitud niiskustaset pole saavutatud. Margutuli
muutub soovitud niiskustaseme saavutamisel siniseks. Kui eelseadistatud niiskustaset pole
valitud, siis niiskuse margutuli ei sttti.

IEEM  Postavite razinu vlaznosti

Indikator vlaznosti svijetli crveno ako Zeljena razina vlaznosti nije dosegnuta. Indikator
pocinje svijetliti plavo kad se dosegne Zeljena razina vlaznosti. Ako nije odabrana
prethodno postavljena razina vlaznosti, indikator vlaznosti bit ce iskljucen.

Nustatykite drégmes lygj

Drégmeés indikatorius Sviecia raudonai, jei néra pasiektas pageidaujamas drégmeés lygis.
Pasiekus pageidaujama drégmés lygj, indikatorius tampa mélynas. Jei nepasirinksite jokio
drégmes lygio, drégmeés indikatorius bus iSjungtas.

Mitruma limena iestatisana

Mitruma indikators deg sarkana krasa, ja nepiecieSsamais mitruma limenis nav sasniegts.
Kad nepieciesamais mitruma limenis ir sasniegts, indikatora krasa mainas uz zilu. Ja nav
atlasits ieprieks iestatits mitruma limenis, mitruma indikators nedeg.

MocTaByBarbe HUBO Ha BAAXHOCT

VIHAMKaTOPOT 3@ BNAXHOCT CBETW LPBEHO ako He e IOCTUIHATO CakaHoTo HMBO Ha
BAAXHOCT. IHAMKATOPOT CBETY CUHO KOra Ke ce A0CTUrHe CakaHoTO HWUBO Ha BNaXHOCT.
AKO He e 136paHo oaHaNpes NocTaBeHo HUBO Ha BNAXHOCT, UHAUKATOPOT 3@ BAAXKHOCT
HeMma aa ceetm.

Definir o nivel de humidade

Aluz indicadora da humidade acende-se a vermelho se néo for atingido o nivel de
humidade pretendido. A luz muda para azul quando € atingido o nivel de humidade
pretendido. Se nédo for selecionado qualquer nivel de humidade predefinido, a luz
indicadora da humidade n&o se acende.

Nastavitev stopnje vlaznosti

Indikator vlaznosti sveti rdece, Ce Zelena stopnja vlaznosti ni dosezena. Ko je dosezena zelena
stopnja vlaznosti, za¢ne lucka svetiti modro. Ce ni izbrana nobena prednastavljena stopnja
vlaznosti, indikator vlaznosti ne sveti.

Caktimi i nivelit té lagéshtisé

Drita treguese e lagéshtisé éshté e kuge nése nuk arrihet nivelii déshiruar i lagéshtisé.
Drita béhet blu kur arrihet niveli i déshiruar i lagéshtisé. Nése nuk zgjidhet niveli i
paracaktuar i lagéshtisé, drita treguese e lagéshtisé do té fiket.

Podesite nivo vlaznosti

Indikator vlaZnosti svetli crveno ako se ne dostigne Zeljeni nivo vlaznosti. Indikator svetli
plavo kada se dostigne Zeljeni nivo vlaznosti. Ako se ne izabere prethodno podeseni
nivo vlaznosti, indikator vlaznosti bice iskljucen.
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Set the timer
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Set the humidity

If no preset humidity level is selected, the humidifier will stop
working when the humidity level reaches 50RH% in the auto mode
and 70RH% in other modes.

I  Setthe humidity

If no preset humidity level is selected, the humidifier will stop working when the
humidity level reaches 50RH% in the auto mode and 70RH% in other modes.

RUtubat saviyyasini tayin edin

Ovvalcadan tayin edilmis ritubat saviyyasi secilmadikds, ritubat saviyyasi avtomatik
rejimda 50RH%-s, digar rejimlards iss 70RH%-a ¢atdigda namlandirici islomayi dayandiracag.

3afanTe HYBO Ha BRaXxHOCT

AKO He e n3bpaHo NpefBapUTeNHO 3a4aleHO HUBO, OBNAXXHUTENST We cnpe Aa paboTu,
KOraTo HMBOTO 3a BNaxHOCT focturHe 50% RH B aBTomatnuHus pexxum n 70% RH B
LpyruTe pexvmu.

Nastavit Urover vihkosti

Pokud nenf vybrana zadna predvolend trover vlihkosti, zvihcovac prestane pracovat, kdyz
uroven vlhkosti dosdhne 50% relativni vihkosti v automatickém rezimu a 70% relativni
vlhkosti v ostatnich rezimech.

Indstil luftfugtigheden

Hvis intet forudindstillet luftfugtighedsniveau er valgt, stopper luftfugteren med at fungere,
nar luftfugtighedsniveauet nar 50 % RF i automatisk tilstand og 70 % RF i andre tilstande.
A Stellen Sie die Luftfeuchtigkeit ein

Wenn keine voreingestellte Luftfeuchtigkeitsstufe ausgewahlt ist, stoppt der
Luftbefeuchter, wenn die Luftfeuchtigkeit 50 % RH im Automatikmodus und 70 %RH in
anderen Modi erreicht.

Ajuste la humedad

Sino se selecciona un nivel de humedad preestablecido, el humidificador dejara de funcionar
cuando llegue al nivel 50RH% en modo automatico y al nivel 70RH% en el resto de modos.

Kosteustason méaarittdminen

Jos mitaan esiasetettua kosteustasoa ei ole valittu, ilmankostutin lakkaa toimimasta, kun
ilman suhteellinen kosteustaso on 50 % (automaattitilassa) tai 70 % (muissa tiloissa).
Réglez I'humidité

Si-aucun taux d’humidité prédéfini n'est sélectionné, I'humidificateur cesse de
fonctionner lorsque le taux d’humidité atteint 50 % HR en mode automatique et 70 %
HR dans les autres modes.

Allitsa be a paratartalmat

Ha nincs kivalasztva elére bedllitott paratartalomszint, a parasito ledll, amikor a
paratartalom szintje eléri az 50RH% értéket automatikus mod esetében, illetve a 70RH%
értéket az egyéb modok esetében.

Tnbip funuwynigjwt dwlywpnwyp

Gt untwynieywu dwlwpnwyp bwhuwwbiu sh puinpguws, unuwytignighsp
Ynuwnwph wahuwwnt, Gpp unuwyniejwt dwwpnwlyp hwuth 50% hwpwpbpwywu
funuwynipywt’ wynndwwn nbdhdnid, W 70% hwpwpbpwlwu unuwydniejuit’ wy|
ntdhdutipnid:

Impostare I'umidita

Se non é selezionato un livello di umidita predefinito, I'umidificatore si arresta quando il
livello di umidita raggiunge 50% RH in modalita automatica e 70% RH nelle altre modalita.
0043690 (h96056mdL EMBY

0y 60bsbBsM 306[)0%@%63@0 06036MdNb EMBY o vfab sMhAgnmn,
©085()960967909m0 396y39HL 378smdsL, MmMELYE (1Hg60bMONL MB]Y dnomby3L
50RH% (®3ofmonmn hbnobmds) s3hmdahym Mygndnb ofmmb, s 70RH%
(3ofMEmMONmN (hybnobmds) bbgs Mgg0dgdnl dg8mbagzedn.

blnFanapinbIKTbl OpHaTY

Erep angpbiH ana opHaTblFaH biAFanablIblK AeHreni TaHaanmaca, biFanablibik,
[eHreii aBTo pexunminge 50% xaHe backa pexvmaepae 70% napexeciHe xeTkeHae
bIIFaNAaHAbIPFbIL XKYMbICHIH TOKTATazb!.

HbIMAYYnyKTY XeHAeHy3

Jrep anfblH ana Koyyy4y HbIMAYYyK AeHr31 TaHaanbaca, aBTo pexuMuHie
HbIMAYYNYKTYH AeHr33nu 50RH% 6onroHao, 6aluka pexmmaepae 70RH% 6onroHno
HbIMAArbI4 ULLITebel Kanar.

Stel de luchtvochtigheid in

Als er geen vooraf ingestelde vochtigheidsgraad is geselecteerd, zal de luchtbevochtiger
stoppen wanneer de luchtvochtigheidsgraad 50% RH bereikt in de automatische modus
en 70% RH in andere modi.

IMed  Setati umiditatea

Daca nu este selectat niciun nivel de umiditate presetat, umidificatorul se va opri atunci
cand nivelul de umiditate atinge 50% RH in modul automat si 70% RH in celelalte moduri.
Ustaw wilgotno$¢

Jeslinie wybrano poziomu wilgotnosci, nawilzacz przestanie dziata¢, gdy poziom
wilgotnosci osiggnie 50% wilgotnosci wzglednej w trybie automatycznym i 70%
wilgotnosci wzglednej w innych trybach.

Il  Setati umiditatea

Daca nu este selectat niciun nivel de umiditate presetat, umidificatorul se va opri atunci
cand nivelul de umiditate atinge 50% RH Tn modul automat si 70% RH in celelalte moduri.
HacTporika BNaxHocTn

Ecnv npeflycTaHOBNEHHbIN YPOBEHb BAaXKHOCTU He BbIGpaH, yBNaxHUTeb BO3ayXa
nepectaHeT paboTaTb, KOr4a ypOBEHb OTHOCUTENIbHOW BNAXHOCTV [OCTUMHET 3HaYeHWs
50 % (B aBTOMaTM4YeckoM pexume) nnn 70 % (B Apyrom pexmnme).

Nastavte vlhkost

Ak sa nevyberie Ziadna prednastavena Uroven vlhkosti, zvlhcovac sa vypne, ked dosiahne
uroven vlhkosti 50 % RV v automatickom rezime a 70 % RV v ostatnych rezimoch.

Stall in fuktigheten

Om ingen forinstalld fuktighetsniva véljs kommer luftfuktaren att sluta arbeta nar
fuktighetsnivan nar 50 % RH i autolage och 70 % RH i 6vriga lagen.

Hamupo mykappap kyHen

Arap caTxy HamuK KabnaH MykappapLlyia MHTUxob Kapaa HallaBaj, HaMHOKKYHaHAa
BakTe KW caTx1 Hamit fap xonatu xyakop 6a SO0RH% Ba fap avrap xonatxo 6a 70RH%
pacafi, Koppo KaTb MeKyHaz.

Cyglylygy sazlamak

Eger hic bir deslapdan duzulen ¢yglylyk derejesi saylanylmasa, ¢yglylygyn derejesi awto
is tertibinde 50RH% baha yetende we beyleki is tertiplerinde 70RH% baha yetende
cyglandyryjy islemegini bes eder.

HanawrtyiTe Bonoricts

SKLLO He BUOPATW XOLHOIo NonepenHbO BCTAHOBIEHOMO PiBHS BOMOTOCT,
3BOJIOXKYBaY NepecTaHe NpaLoBaTy, KONW piBeHb BiAHOCHOT BoSOrocTi gocsirHe 50% B
aBTOMaTUYHOMY pexunmi Ta 70% B iHLLMX pexXmnMaXx.

Namlikni o'rnatish

Oldindan o'rnatiladigan namlik darajasi tanlanmasa, namlik darajasi avto rejimida
50RH% ga va boshqa rejimlarda 70RH% ga yetganda namlagich ishlashdan to'xtaydi.

Maéarake niiskus
Kui eelseadistatud niiskustaset ei valita, [dpetab niisu ta ja tddtamise, kui dhuniiskus
jouab tasemeni 50 RH% automaatreZiimis ja 70 RH% teistes reziimides.

B  Postavite vlaznost
Ako nije odabrana prethodno postavljena razina vlaznosti, ovlazivac prestaje raditi kad se
postigne 50 % RV u automatskom nacinu rada te 70 % RV u drugim nacinima rada.

Nustatykite dréegme
Jei drégmés lygis is anksto nenustatytas, drékintuvas nustos veikti, kai drégmeés lygis bus
50 % SD veikiant automatiniu rezimu ir 70 % SD veikiant kitais rezimais.

Mitruma iestatisana

Ja nav atlasits neviens ieprieks iestatits mitruma limenis, gaida mitrinatajs partrauc
darboties, kad mitruma limenis sasniedz 50RH% automatiskaja rezima un 70RH% citos
rezZimos.

MocTaByBatbe BNaXHOCT

AKO He e 13bpaHo ofjHanpea NOCTaBeHO HMBO Ha BAXHOCT, OBJ1aXHYBa4yOT Ha BO3AyX
Ke npectaHe aa paboTu Kora HMBOTO Ha BNaxHOCT Ke focturHe 50 % RH Bo aBTOMaTCKM
pexum 1 70 % RH Bo apyru pexuimu.

Definir a humidade

Se nao for selecionado qualquer nivel de humidade predefinido, o humidificador para de
funcionar assim que o nivel de humidade atingir 50% de HR no modo automatico e 70%
de HR nos outros modos.

Nastavitev vlaznosti

Ce prednastavljena stopnja vlaznosti ni izbrana, bo vlazilnik prenehal delovati, ko stopnja
vlaznosti doseze 50 % relativno vlaznost v samodejnem nacinu in 70 % relativno vlaznost
v drugih nacinih.

el Caktonilagéshting

Nése nuk zgjidhet niveli i paracaktuar i lagéshtisé, lagéshtuesi do té ndalojé sé punuari
kur niveli i lagéshtisé té arrijé 50RH% né modalitetin automatik dhe 70RH% né
modalitetet e tjera.

Podesite vlaznost
Ako nije izabran prethodno podeseni nivo vlaznosti, ovlazivac ¢e prestati da radi kada
nivo vlaznosti dostigne 50% RV u automatskom rezimu i 70% RV u drugim rezimima.

IEM Recommend to clean the humidification filter every week to keep hygienic. Please
soak the humidification filter with mid or acid cleanser (24q citric acid with 4L water) for 1 hour.

Tamizliyini goruyub saxlamagq tgtin namlandirma filtrini har hafta tamizlamak
tévsiya olunur. Nemlandirma filtrini orta va ya tursu tamizlayici ila (4 I su ils 24 g limon tursusu)
1 saat isladin.

MouncTBanTe huNTbpa 3a OBNaXHsABaHe BCsKa CeAMULA, 3a fa nogabpxare
Xurnerata my. Mons, HakncHeTe hunTbpa 3a OBNAXHSBaHE C HearpecrBeH npenapar
NN TakbB Ha KMCENMHHA OCHOBaA (24 I NMMOHeHa K1cenmnHa ¢ 4 1 Bofa) 3a 1 vac.
Doporucujeme distit zvihcovaci filtr kazdy tyden, aby zGstal hygienicky Cisty.
Namocte zvlhcovaci filtr na 1 hodinu do stfedné kyselého nebo kyselého Cisticiho
prostfedku (24 g kyseliny citronové na 4 | vody).

Renger befugtningstilteret hver uge for at holde det rent og hygiejnisk. Leeg
befugtningsfilteret i blad i mild eller syreholdigt rengeringsmiddel (24 citronsyre oplasti 4 vand) i 1 time.

I Es wird empfohlen, den Filter des Luftbefeuchters aus Hygienegriinden einmal
wochentlich zu reinigen. Weichen Sie den Filter des Luftbefeuchters 1 Stunde lang in
mittelstarke Reiniger oder Saurereiniger (24 g Zitronensaure mit 4 | Wasser) ein.

Limpie el filtro de humidificacién cada semana para que se mantenga en buen
estado. Deje en remojo el filtro de humidificacién con un limpiador suave o 4cido

(24 g de acido citrico en 4 litros de agua) durante 1 hora.

Puhdista kostutussuodatin viikoittain, jotta se pysyy hygieenisend. Liota
ilmankostuttimen suodatinta neutraalissa tai happamassa puhdistusaineessa
(24 g sitruunahappoa ja 4 litraa vettd) 1 tunnin ajan.

Il est recommandé de nettoyer le filtre d’humidification toutes les semaines
pour une question d'hygiene. Laissez tremper le filtre d’humidification dans un produit
de nettoyage acide ou doux (24 g d'acide citrique pour 4 | d'eau) pendant 1 heure.

A higiénikusan tartds érdekében hetente végezze el a pardsitdsz(ird tisztitasat.
Aztassa be a parasitoszUirét enyhe vagy savas tisztitdszerbe (24 g citromsav 4 liter vizhez) 1
Ordra.

funphnipn Bup tnwhu wdbu pwpwe dwpnt unuwdwgdwu $hiipp'
hhahtuwu wwhwwubiint hwdwn: Rpetip unuwdwgunn $hitnpp dhoht Ywd prywihu
dwppnn dhgngny (24 g Yhinpnuwieentu pwgtip 4 | onny) 1 dwd:

Per garantire la massima igiene, si consiglia di pulire il filtro di umidificazione
ogni settimana. Immergere il filtro di umidificazione in detergenti delicati o acidi

(24 g di acido citrico con 4 | di acqua) per un’ora.

30MAg30 goBdnbomom @oﬁo@gGoongg@n oo ymzgm 330Msb,
3080960b obo38330. 335MNbMJm ©Ba(H0nbgd MmN Fnanhmo bdnsmm b

95030 3MbE96HM300L 3vdb3gbnm (24 g MNBmMBTzo3s 4 an Bysendy) 1 Losonb
806do3mmosdn.

[WrneHa cakTay yLWiH biiFafAaHabIPY CY3ricCiH anTta canblH Ta3anan TYPFaH XeH.
blnfanmaHaplpy cy3riciH opTalla HeMece BipKesnKi KplLLKbII4bl XY FbILL KypasblHa
(4 n cyFa 24 NTMUMOH KbILKbINbI) T caFaTka casbin KOMbIHbI3.

HbIMA00UY YblNKackliH Ta3a KaPMOO YUYH, aHbl >KyMa caiblH Ta3anoo
CyHyLITanaT. HeiMa004y YbinkaHbl OPTO Xe KMCIoTasyy Ta3anarbiyka
(4n cyy MmeHeH 241 NMMOH KMcnoTacsl) 1 caaTka ybliarn KOloHy3.

We raden aan het bevochtigingsfilter wekelijks te reinigen om het hygiénisch
te houden. Week het bevochtigingsfilter een uur in water met een mild of zuur
reinigingsmiddel (24 g citroenzuur met 4 | water).

Il Rengjoer luftfuktighetsfilteret hver uke for & holde det rent. Blatlegg
luftfuktighetsfilteret i et rengjeringsprodukt som er mildt eller inneholder syre (24 g
sitronsyre med 4 | vann) i 1 time.

Aby utrzymac higiene filtra nawilzajacego, czy$¢ go co tydzier. Mocz filtr
nawilzajacy w roztworze z tagodnym $rodkiem myjacym lub srodkiem na bazie kwasu
(24 g kwasu cytrynowego na 4 | wody) przez godzine.

&l it recomanddm s& cureti filtrul de umidificare in fiecare s&ptdmana pentru a-I
pastra igienic. Te rugdm sa inmoi filtrul de umidificare in solutie de spalare acida sau de
duritate medie (24 g acid citric cu 4 | de apa) timp de 1 ora.

Mpon3BoAMTeE O4MCTKY YBNAXHAILLEro (hULTPa Kaxaylo Heflenio. 3amounTe
YBNaXHSIOLLMIA DUNBTP B MATKOM UV KUCIIOTHOM MOIOLLIEM CPeAcTBe (24 I NYMOHHOW
KUCOTbI Ha 4 n BoAbl) Ha 1 yac.

Odport¢ame zvih¢ovaci filter Cistit kazdy tyzderi kvoli zachovaniu hygieny.
Zvlh¢ovaci filter namocte do neutrdlneho alebo kyslého cistiaceho roztoku
(24 g kyseliny citronovej rozpustenej v 4 | vody) na 1 hodinu.

Virekommenderar att luftfuktningsfiltret reng6rs varje vecka for att halla det i
ett hygieniskt skick. Blotlagg luftfuktningsfiltret i milt eller surt rengéringsmedel
(24 g citronsyra i 4 | vatten) i en timme.

TaBCvs fofa MeLaBag, ki hunTpy HaAMHOKKYHMPO xap xadTa To3a KyHef, To
rMrMeHapo H1rox goped. JlytdaH GUnTpr HaMHOKKYHIMPO 60 To3akyHaHaan MuéHa é
Kucnota (24r kucnotam numyn 6o 41 06) fap AaBomu 1 coat Tap KyHeq,

serisdesinde (24g limon kislotaly 4L suwda) 1 sagatlap ezip goyur.

PekoMeH[,0BaHO YUCTUTY (DINLTP 3BONOXKYBaYA LLOTUXKHA ANS NiATPUMAaHHS
YUCTOTU. 3aMOMiTh (DINLTP 3BONIOXKYBaYa B O4MLLYIOHOMY 3aCobi MOMipHOT abo KUCIOTHOT
Aii (24 r NMMOHHOT KNCNOTY Ha 4 1 BoAM) Ha 1 roamHy.

Gigiyenani saglash uchunfiltrni har hafta tozalash tavsiya etiladi. Namlash filtrini
o'rtacha darajadagi yoki kislotali yuvish vositasi bilan (4 | suvga 24 g limon kislota) 1
soatga namlab qo'ying.

Soovitatav on niisutuspaagi htigieenilisena hoidmiseks puhastada seda
igal nédalal. Leotage niisutusfiltrit tund aega keskmise happesusega voi happelises
puhastusvahendis (24 g sidrunhapet 4 L vee kohta).

IEGE  Kako bi se odrzala higijena, filtar za ovlaZivanje ¢istite svaki tjedan. Filtar
za ovlaZivanje ostavite 1 sat da se namace u vodi's blagim sredstvom za ¢is¢enije ili
sredstvom na bazi kiseline (24 g limunske kiseline u 4 | vode).

Kad drékintuvo filtras baty higieniskas, rekomenduojama jj plauti kiekvieng
savaite. Vienai valandai pamerkite drékintuvo filtrg j pusiau ragsty arba ragsty valiklj (24
g citriny rugsties 4 | vandens).

Lai mitrinasanas filtru saglabatu higiéniski tiru, to ir ieteicams tirit katru nedé|u.
lemérciet mitrinasanas filtru neitrala vai skaba tirisanas lidzekli (24 grami citronskabes uz
4 litriem Gdens) uz 1 stundu.

IYTd Bv npenopayyBame Aa ro YMCTUTE GUATEPOT 3a OBNaXHYBar-E Cekoja ceaMMLia 3a 1a
ja ofpkyBaTe xurvieHata. lMoToneTte ro (hUNTEPOT 3a OBNAXKHYBaH-E BO 61aro UM KMCEIMHCKO
CPeACTBO 3a uncTerse (24 g IMMOHCKa KncenvHa co 4 L Bofia) Bo Tpaerbe of 1 vac.

Recomendamos que limpe o filtro de humidificacdo todas as semanas para o
manter higiénico. Mergulhe o filtro de humidificacdo numa solucao de limpeza média ou
4cida (4 L de dgua com 24 g de acido citrico) durante 1 hora.

Priporo¢amo, da vlazilni filter ¢istite tedensko, da bo ostal higienski. Vlazilni
filter 1 uro namakajte v blagem ¢istilnem sredstvu ali ¢istilnem sredstvu s kislino (24 g
citronske kisline v 4 | vode).

Il Rekomandoni pastrimin e filtrit té lagéshtirés ¢cdo javé pér té ruajtur higjienén.
Zhyteni pér 1 oré filtrin e lagéshtimit té ajrit né njé solucion pastrues mesatar ose acid
(24 g acid citrik me 4 litra ujé).

Preporucuje se da filter za ovlazivanje ocistite svake nedelje da biste odrzali
higijenu. Potopite filter za ovlazivanje u blago ili kiselo sredstvo za cis¢enje (24 g
limunske kiseline sa 4 | vode) 1 sat.

Arassacylygy berjay etmek tcin ¢yglandyrys stizgUjini iki hepdede bir

Fanspeed 1 & Fanspeed2 & Auto mode @

Fan speed 1 Fan speed 2 Auto mode

A Ventilyatorun strati 1 Ventilyatorun strati 2 Avtomatik rejim
CkopocT Ha

BeHTMNaTtopa 1

CKopocCT Ha
BeHTMNaTopa 2

w
(1]

ABTOMaTUYeH pexnm

C Rychlost ventildtoru 1 Rychlost ventildtoru 2 Automaticky rezim

»)

>

Blaeserhastighed 1 Blaeserhastighed 2 Automatisk tilstand

Luftergeschwindigkeit 1 Luftergeschwindigkeit 2 Automatischer Modus

|3 Velocidad del ventilador 1 Velocidad del ventilador 2 Modo automatico

Tuulettimen nopeus 1 Tuulettimen nopeus 2 Automaattitila
Vitesse de ventilation 1 Vitesse de ventilation 2 ~ Mode automatique
JIY8 Ventildtorsebesség 1 Ventilatorsebesség 2 Automatikus Gzemmdd
GV 3ndhwph wpwonyeniu 1 3Indhwnh wipwonygniu 2 Ugunndwin rtidhd
Il Velocita dellaventola1 Velocita dellaventola2  Modalita automatica
KA Eg??:%‘?maﬂb Egg(dg:%og)mﬁmb o30hmMAshfo Mggndn
KenpeTtkiw KenpeTkiw

KK ABTOMATTbI PEXUM

XblnAaMablFbl 1 XblNOaMabifbl 2

Kenpetkuny
bingamMmapirs 1

KenpeTkumy

KY
blNaaMabIrbl 2

ABTO pexumu

N Ventilatorsnelheid 1 Ventilatorsnelheid 2 Automatische modus

Viftehastighet 1 Viftehastighet 2 Automodus

0
-

- m
- = w N

Predkos¢ wentylatora 1 Predkos¢ wentylatora 2  Tryb automatyczny

Sleep mode @ Set the timer ® Fanspeed 1 & Fanspeed2 @ Auto mode @ Sleep mode @ Set the timer ®

Sleep mode Set the timer Turatia 1 a ventilatorului Turatia 2 a ventilatorului Modul automat Modul nocturn Seteazd temporizatorul

Yuxu rejimi Taymeri tayin edin RU CkopocTs paGore CkopocTb paborel ABTOMaT/HeCKM HouHon pexxunm YcraHOBKa Tanmepa
BeHTUNsATOPA 1 BeHTUNIATOPA 2 pexvim

w

(%]

HolleH pexum HacTpolika Ha Tanmep @ Rychlost ventilatora 1

Rychlost ventildtora 2

Automaticky rezim Rezim spanku Nastavenie ¢asovaca

Rezim spanku Nastaveni ¢asovace Fldkthastighet 1 Flakthastighet 2 Autoldge Vilolage Stall in timern

Sleep-tilstand Indstil timeren L€l Cypvatv BeHTunatop 1 CypbaT BEHTUNATOP 2 Xof1aTu XyaKop Xonatu xob E;:;;'aHL{pO Ty

Sleep-Modus Einstellen des Timers I Yelpewaijy tizligi 1 Yelpewajyn tizligi 2 Awto tertibi Uky tertibi Taymeri sazlamak

Modo reposo Ajuste del temporizador UK Wanaxicto Wanaxicro ABTOMATUYHUI PEXUM  PeXUM CHY Ha.”aLUTyBaHHﬂ
BeHTUnsATOpa 1 BEHTUNsSTOPA 2 Tanmepa

Lepotila Aseta ajastin 9748l 1-ventilyator tezligi 2-ventilyator tezligi Avto rejim Uyqu rejimi Taymerni o'rnatish

Mode veille Réglez le programmateur Ventilaatori Ventilaatori Automaatreziim Puhkereziim Taimeri seadistamine

poorlemiskiirus 1

Uwhdwitty dwdwswthp

Alvé lzemmod Az idézité bedllitasa Brzina ventilatora 1

Luh ntidhd 1 ventiliatoriaus greitis

Modalita sonno Impostazione del timer 1. ventilatora atrums

Brzina ventilatora 2
2 ventiliatoriaus greitis

2.ventilatora atrums

p&orlemiskiirus 2

Automatski nacinrada  Stanje mirovanja Postavljanje vremena

Automatinis rezimas Laukimo rezimas Laikmacio nustatymas

Automatiskais rezZims Snaudas rezims Taimera iestatisana

Bp3nHa Ha Bp3vHa Ha .
dnanab fggndn ©o0Yygbgm (hondgfn BeHTNATOPOT 1 BeHTUNATOPOT 2 ABTOMATCKM pexum Pexxnm Ha MypyBarbe MocTaByBatbe Tajmep
) N ) ) ) Velocidade da - -

[em any pexumi Tanmepai opHaTy Velocidade da ventoinha 1 ventoinha 2 Modo automatico Modo Sono Definir o despertador

YKy pexumum TariMepan XeHOeHy3 Hitrost ventilatorja 1

Slaapmodus De timer instellen Shpejtésia e ventilatorit 1 Shpejtésia e ventilatorit 2
Hvilemodus Angi timeren Brzina ventilatora 1 Brzina ventilatora 2
Tryb snu Ustawianie budzika

Hitrost ventilatorja 2

Samodejni nacin Nacin mirovanja Nastavitev casovnika

Modaliteti "Auto” Modaliteti “Sleep” Vendosja e kohématésit

Automatski rezim ReZim mirovanja Podesavanje tajmera

HU4802/HU4803/HU4813
HU4814/HU4816

o HU4801/HU4810/HU4811
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Replace the humidification filter every 6 months.

>
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— (] N W T m (9]

Namlandirmsa filtrini har 6 aydan bir dayisdirin.

o
(@]

CmeHsinTe hunTbpa 3a OBNaxkHsIBaHe Ha Bcekn 6 Mecella.

%l

Zvih¢ovaci filtr ménte kazdych 6 mésica.

=
>

Udskift befugtningsfilteret hver sjette maned.

Tauschen Sie den Filter des Luftbefeuchters alle 6 Monate aus.
Sustituya el filtro de humidificacion cada 6 meses.

Vaihda ilmankostuttimen suodatin 6 kuukauden valein.

Remplacez le filtre d’humidification tous les 6 mois.

c

6 havonta cserélje ki a parasitdszirét.

funuwdwgunn $hiinpp thnputip Jnipnuipwtugnin 6 wdhup dby:
Sostituire il filtro di umidificazione ogni 6 mesi.

890M (3350 ©335(H]0067dgmN BnmGHMn 6 13990 gfmobgm.
blnFangaHabIpy Cy3riciH 6 avt carblH aybICTbIPbIM TYPbIHbI3.

B
3

>

A
2

HbIMO004y YbinKkaHbl 6 ai cavibiH afMaLUTbIPbIHbI3.

=

Vervang het bevochtigingsfilter om de zes maanden.

Skift ut luftfuktighetsfilteret hver sjette maned.

o
-

Filtr nawilzajacy nalezy wymieniac co 6 miesiecy.

Tnlocuieste filtrul de umidificare la fiecare 6 luni.

=

YBRaxHsoLWMI hUAsTp ciedyeT MeHsTh Kaxable 6 MecsLeB.

A

Zvlh¢ovaci filter vymienajte kazdych 6 mesiacov.

(%)
<

Byt luftfuktningsfiltret var sjtte manad.

(9]

Xap 6 MOx, pUATPY HAMHOKKYHMPO 1Ba3 KyHep,

—
~

Cyglandyrys stizgUjini 6 ayda bir gezek calsyryri.

C
~

3aMmiHtonTe (iNbTp 3BOIOXKYBaya KOXHI 6 MicsLLB.

C
N

Har 6 oyda namlash filtrini almashtiring.

Asendage niisutusfiltrid iga 6 kuu jarel.

IEEM  Filtar za ovlaZivanje mijenjajte svakih 6 mjeseci.

Drekintuvo filtra keiskite kas 6 ménesius.

Nomainiet mitrinasanas filtru ik péc sesiem ménesiem.
MeHyBajTe ro hunTepoT 3a OBlaxHyBaHe Ha cekoun 6 meceLy.
Substitua o filtro de humidificacdo de 6 em 6 meses.

Vlazilni filter zamenjajte vsakih 6 mesecev.

el  Ndérronifiltrin e lagéshtimit té ajrit cdo 6 muaj.

Filter za ovlaZivanje menjajte svakih 6 meseci.

il HAL

Onh funuwywgnighs Aya blnFangaHablprbiLL
HU4801/HU4802 HU4801/HU4802
220-240V~ 50/60Hz 220-240V~ 50/60Hz
15W 15W
HU4803/HU4816 HU4803/HU4816
220-240V~ 50/60Hz 220-240V~ 50/60Hz
19W 19W
HU4813 HU4813
220-240V~ 50/60Hz 220-240V~ 50/60Hz
25W 25W
Upwnwnpnn’ « DAP B.V.», Tussendiepen 4 a, . )

OHAipyLwi:

9206AD, Drachten, Uhntipwunutin
"OAM B.B.", TyccenamneneH 4 a, 9206A,

Lbnpypnn: Lpwgnighs inbinGynyegjniuutinh Apaxten, Hupepnanabl

hwduwin intiu huwyGwsp. MIMNopTTayLLbl: KOCbIMLLA aknapaTTs

KonpaHbagaH KapaHbi3.
Uwnp Il nwuh
Il caHaTTbl acnan

TYPMbICTbIK KaXeTTiliKTepre apHasifaH
KelTanaa xacanfaH

Yugwnuwihu Yuwnphpubph hwdwn
MNuwwnpwunyws § Qpuwunwu-nid
MNwhwwudwu, pwhwgnpédwu uunuutn
2btpdwunhgwu’ 0°C - 35°C
3wpwpbpwywu unuwyngntu’ 20% - 75%
Upuninpunwjht dugnid' 85 - 109kPa

CakTay LwapTTapsbl, nanganaHy
Temnepatypa: 0°C - 35°C

CanbicTblpMans! biiFangpinblk: 20% - 75%
ATmocdepansblk KplcbiMbl: 85-109 kla

HAL

Aba HbIMaaHabIpyyYy

HAL

YBnaxHutenb BO34yXa

HU4801/HU4802 HU4801/HU4802
220-240V~ 50/60Hz 220-240V~ 50/60Hz
15W 15W
HU4803/HU4816 HU4803/HU4816
220-240V~ 50/60Hz 220-240V~ 50/60Hz
19W 19W

HU4813 HU4813

220-240V~ 50/60Hz 220-240V~ 50/60Hz
OHaypyydy: AN b. B, TyccenaneneH 4 a, M3roToBUTEND:

9206A[ [ipaxeH, Hupepnaxagl "OAM B.B.", TyccenaneneH 4 a, 9206A,

OpaxTeH, Hnaepnanabl
MIMnopTTOOouy: KolyMYa MaanbiMaT asnyy

YYYH TUPKEMEHU KapaHbi3.
MIMnopTep: LONOAHUTENbHYIO

MHOPMaLMIO CMOTPY BO BITOXKEHUN.
Il knaccTarbl Xabablk dop P
Mpnbop knacca ll
[ns 6bITOBbIX HYXA,
CpenaHo B Kutae

YW TUPUYUNNTNHE KEPEKTOO YUYH
KblTanga »acanraH

CaKToO WapThl, NLLITETYY
Temnepatypa: 0°C - 35°C

TranwTyy Heimayynyry: 20% - 75%
Atmocdepanbik 6acbim: 85 - 109kPa

YcnoBus xpaHeHus, skcnayataumum
Temnepatypa: ot 0 °C go 35 °C
OTHocuTeNbHas BNaxHocTb: 20% - 75%
AtmocepHoe fasnerue: 85-109 kiMa




